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ABTOP MHOro4YMCREHHbIX cTaTen, nocobun n y4ebHMKOB No nepesoay,
YYEHBbIN U NEepeBOAYMK, AOeATEeNIbHOCTb KOTOPOro cBsi3aHa C
pa3paboTkoM TEOpPETUYECKMX BOMPOCOB MepeBoda, METOAOB €ro
npenogasaHna 1 obyyeHus.

Cpeaun ero pabot moxxHo oTmeTuTb: A Textbook of Translation(1988),
Paragraphs on Translation (1989), About Translation (1991), More
Paragraphs on Translation (1998).



http://www.est-translationstudies.org/news/2011_newmark.html

[ naBHas 3aJa4a TeOpUM NepeBoa

Mo MHeHut 1. HbloMapKa, 2s1a8HaAa 3adayvya _meopuu
nepeBoja 3aKJKYaeTCcA B TOM, 4YTOObl onpeaesiMTb Hagsexawme
MeToAbl NnepeBoja ANA BO3MOXHO 60/bllero Yucsia TUMNOB UM
NOATMNOB TEKCTa, YTOOblI CO34aTb OCHOBY A1 (DOPMYJIMPOBAHMA
NPUHUMNOB, OTAEJIbHbIX NpPaBMJ U COBETOB, HEOOXOAMMbIX
nepeBogyYnKy. Bce nonoxeHuma Teopuun nepesoga AOJIXKHbI
BbIBOAMTbLCA M3 NEPEBOAYECKOM MpPaKTUKM M 06A3aTeNbHO
COMpOBOXAAaTbCA NMPUMEpPaMM U3 OPUTMHANIOB U UX MEPEBOAOB.

perevodechik


http://pnu.edu.ru/media/filer_public/2013/04/12/komissarov.pdf

OcobeHHOCTU KoHuenuuu nepesoja 1. HetoMapKa

CornacHo B. KomuccapoBy, paspaboTaHHas B Tpyaax [1. HeloMapka
KOHLENUMA nepeBoAa OT/IMYAEeTCA  PAAOM  MOJIOKUTEbHbIX
0COBEHHOCTEN, HanNpUMep:

1.

OHa, nNo MHeHMIO aBTOpa, OCNapMBaeT YCTOABLUMECA
npeAcTaBNeHNs TPaAMLUMOHHOM TEOpUM NepeBoaa, 0Cco60
nogyepkuBas poJib  AOCJOBHOMO M OAM3KOrO K TEKCTY
nepeBojla B MNepeBOAYECKOM AEATE/IbHOCTM, a TaKXe B ee
onMCcaHMK U (NPaKTUYECKOM) MHTEpNpeTaLmm.

OHa OCHOBaHa Ha 4eTKOo CchOpMYNUPOBaAHHDIX,
KOHCTPYKTUBHbIX MCXOAHbIX, OCHOBHbIX NMPUHUMMNAX, MOHATMSAX
M pasrpaHUYEHUAX, KOTOpble YaCTO KOPPEKTHO BBOAATCA,
nocjsiefoBaTesIbHO pa3BMBalOTCA M 3PPEKTUBHO UCNOJIb3YIOTCA
B rnpouecce paclMpeHMs KOoHUenuMM U B NPaKTUYECKM
3HAYMMOM OB6BACHEHUU NEPEBOAYECKMX ABIEHMM U PELLEHUN.




noaxo4 K aHaam3dy TeKkcrta («translator’s approach to a text»)
3aK/lIloMaeTCcA B TOM, YTO MEepeBOAYMK [OJIKEH npenBapuTesibHO
03HAKOMMTbBCA C TEKCTOM U BbIAE/INTb CeAYoWMe MOMEHTDI:

>
>
>
>
>
>
>
>

[lepeBoAYECKMM NMOAXO/ K aHANM3Y TEKCTA

Pa3pa6oTaHHbii [1. HblOMAapKoM TEpMMH MepeBoAYEeCKMM

r/TABHOE W BTOPOCTEMNEHHOE;
LleHTpaJibHOE U nepudepUNHOE;

YHMBEPCAJIbHOE M KY/IbTYPHO-CNeUnMdUIHOE;

TEMY U CMbICJI;

akTHMYECKOE M 3CTETUYECKOE,

obLie3Ha4YMmoe U NpodeccHMoHasibHoe (CreLluasibHoe);
npeJMETHOE M CUMBOJIMYECKOE;

<«“UCTUHHOE>»> N «JIOKHOE>.



MeToabl BblAeNeHNA aBTOPCKMX TEKCTOB
M OCOGEHHOCTU UX NepeBoa

1. HoloMapK nokasblBaeT, YTO B MPAKTUYECKOM OTHOLLUEHMU B
nepeBoje BCeX TMMNOB TeKCTa €eCTb HeYyTo MnpUHUMNMAIbHO
CcXo4Hoe.

B cooTBeTCcTBMM C 3TMM OH BblAendAeT ABa MeTtoda (CTunA)
nepesoja:

» CEeMaHTMYEeCKMM, KOTOpblM OPUEHTUPOBAH Ha OpUrMHan (a
source-oriented translation);

» KOMMYHMKATMBHbIU, KOTOPbIM OPMEHTMPOBAH Ha ajpecaTta (a
target-oriented translation).




CeMaHTHUYECKUM nepesoa 1 ero 1UCrnoJibaoBaHme

CeMaHTUYeCKUM NepeBoj UCMONb3YeTCs NMpuM NepeBoje He
TOJIbKO XYAOXeCTBEHHbIX TEKCTOB, HO U BCEX APYrMX, aBTOPCTBO
WUNU KYJIbTYPHbIM, IOPUANYECKMM, NOJUTUYECKMM CTATyC KOTOPbIX
KY/IbTYPHO 3HauuMbl. Hanpumep, npuv nepeBoge pesMrmo3HbIX
TEKCTOB, aBTOP  KOTOPbIX—BbICOKOE  oduuMasibHOE  JIMUO,
M3BECTHbIM MONMTUYECKMA MM KYJIbTYPHbIM  AeATenb. Takue
TEKCTbl, N0 MHeHuo [1. HbloMapKa, Hambonee 3PEPEKTUBHLIM
oyaeT MeTo4 CeMaHTUYeCKoro. HbloMapK HasblBaeT TaKMe TEKCThl
«aBTOPUTETHbIMU>»/«aBTOPCKMMM>» (authoritative).

TeKkct npegnoxeHne «where the manner is as important as
the matter» MOXeT ObITb KakK CTU/IMCTUYECKM 6e3yrnpeyHbIM, TaK U
CTUJIMCTUYECKM Hebe3yrnpedHbiM. B nob6oM cyyae aBTOpPCKoe
Ha4yaso [JdO/KHO OblTb  CcoxpaHeHo. [lppyeM 4yem bGonee
«aBTOpPUTETEH» TEKCT, TeM 6onee 6/M30K Mo dopme ¢
COAEPXKaHMIO K OPUIrMHANY A0JIKEH ObITb €ro nepeBoj,.



KOMMYHMKaTUBHbIW NEpPEBO/

B oT/AMuMe OT CEMAHTMYECKOro nepeBoja <«aBTOPCKMX»
TEKCTOB, KOMMYHMKATMBHbIM MEPEBOJ], TEKCTOB, B KOTOPbIX
coJepKaHMe BarKHee MX (POpPMbl, XapaKTepM3yeTcs OpUeEHTALMEN
Ha aJpecara.

OHa 3aKk/l4yaeTca B MCMNOb30BaHMM  CTAHAAPTHbLIX WU
NPMBbIYHbIX (DOPMYJIMPOBOK M CJIOBOYMNOTPEGNEHUMN, B OOHAKEHUU
CMbIC/IOBOM CTPYKTYPbl TEKCTA M B CTUIMCTUYECKM KauyeCTBEHHOM
ee BblpaXXeHUM (M gaxe «yCUNeHUU»), 0COBEHHO eC/IM OpuruHan B
3TOM OTHOLUEHMU HEeGE3YNpeYyeH.




JlonosHuUTEeNbHAA KBaJIMMDUKaLMA

JlononHuTenbHas  KBa/M(PUMKaUMA  TEKCTOB  BKJIOYaeT
MOJIOXXEHME O TOM, YTO BAKHEMLIMM CBOMCTBOM <«aBTOPCKMUX
TEKCTOB>» BbICTYNAET MX «IKCMNPECCUBHOCTb>», a «HEe- aBTOPCKUX>
— UH(POPMATUBHOCTD.

1. HbtoMapk nonaraet, 41O, C TOYKM 3PEHMA COXPaHEHMA
KYNbTYpPHOrO CBO€O6pa3mMsa JaHHbIX TMMNOB TEKCTa, MepeBoj
ABTOPCKMX TEKCTOB JAOJ/IKEH MOJIHOCTbKO NepejaBaTb €ro,

MHMOPMaTUBHbIE TEKCTbl 6osee OPMEHTUPYHOTCH Ha
oblen3BecTHble (YHMBEpCa/ibHble, <«KYJIbTYPHO HE3aBMCUMbIE>)
MOHATMA, a WHMOPMATUBHbIE — Ha MOHATUSA NPUHUMALOLLEMN

KY/bTYpbl.




[pMYMHa BO3HMKHOBEHMSA NPo6eMbI NEpPeEBO A

MCXoAHbIM, CaMbIiM F/1TaBHbIM U 3(PMOEKTUBHBLIM MOJIOXKEHUEM
KoHuenuuu [1. HbloMapKa BbICTynaeT npeAesibHO MNpakKTU4YHoeE,
NoKasaTe/IbHOE M KOHCTPYKTMBHOE COOOparKeHMe O TOM, YTO
«nepeBogyecKkaa npobsiema BO3HMKaeT TaM M Torpa, Korpga
AaHHbIM OTPEe30K TEeKCTa He MOXKeT O6biTb nepeBejeH
OyKBaJIbHO, MOCJIOBHO, AOCJIOBHO WU/MAM  He  nMeeT
ycTosABLeroca (YCTOMYMBOIr0) MEXbA3bIKOBOr0O SKBMBAJIEHTA> .

MHbIMM C/NIOBaMM, €C/IM COJEP)KAHWE TEKCTa BaXKHEe €ero
dopMbl, TO ero cneayeTr nepeAaBaTb «KOMMYHMKATMBHO»: KaK
MOHO 60J1ee ICHO, NMOHATHO, MPOCTO U SKCMJIMLUTHO.
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TexHWKa BM3yasiM3aLUumn coaep:kaHms 1 popMbl

TEKCTa

B cBoux pa6otax [1. HbloMapKk paccMaTpuBaEeT He TOJIbKO
Npo6/semMbl MepeBoJa C MNparMaTMYecKoM TOYKM 3peHusa. OH

CYUTaeT, 4YTO nepeBoaYvYnKY ciiegyet noaxoamTb U paCCMAaTpMBaTb

TEKCT ABOAKO, @ MMEHHO:

» PedepeHumanbHo;

» JIMHFBUCTUYECKM.
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TexHWKa BM3yasiM3aLUumn coaep:kaHms 1 popMbl
TEKCTA: NOHATME pedepeHLMaNbHOCTb

C TOuKM 3peHunAa pedepeHumanbHoro noaxoga [1.HbioMapk
PEKOMEHAYEeT MepeBOAYMKY MOHMMATb, YTO TEKCT oOTpakaeT
HEKOTOpYl  (MpeAMETHY) CUTyauumio, B  KOTOPOM  YTO-TO
NPOUCXOANT, NPOM3OLNI0 U ByAeT NMPOMUCXOAMUTb C KEM-TO MU C
YyeM-TO, TMpUMYEM OTpa*KaeT He TMOJIHOCTb, a vYalle BCero
YaCTMUYHO.

BoccTaHOBUTB «HejocTalwlLee» MOMOraroT TaKme
(YHKLMOHaIbHbIE C/I0BA, KaK apTMK/IM, TeMMopasibHble Nnpeasioru
M Hapeuus, cot3bl M T.N. OHM OTCbINAKT K COOTBETCTBYHOLLEM
3KCTPA/IMHIBUCTUYECKOM  PEasibHOCTM, KOTOpYld  HEeo6X0AUMO
NpeacTaBuUTb, «BU3yasIM3MPOBaTb», JAXKe €CJIM OHA BbIMbILLIEHHAS
MM OTHOCUTCA K 06/1aCTM DaHTACTUKM.




TexHWKa BM3yasiM3aLUumn coaep:kaHms 1 popMbl
TEKCTA: JIMHIBMCTMYECKAs CTOPOHA

C TOYKM 3peHMa JIMHIBMCTMYECKOro noaxoaa, HbloMapk
PEKOMEHAYET NEPEBOAYMKY NEPEBEAEHHbIM UM TEKCT B KOHTEKCTE
NMPUHUMALOLLIEM KY/IbTYPbl M OTBETUTb HA C/IeAYIOLIMM BOMPOCOM:

«Kak cMompamcAa HanucaHHble UM cr08a Ha b6ymaze?
EcmecmseHHbl AU OHU  0OAa4  u3daHuA/u3zdamesibcmasa
(3KOHOMUYeCKo20, tpuduyeckoeo U m.0.), 3aKasaswezo
nepesog?».




[ToHaATHUe «Kr4YeBble C/10Ba»

KnouyeBble cnoBa — 3T0 «HauboJsiee 3HaYMMmble B JAaHHOMU
KyabType (cdepe, 06s1acTu AeATe/IbHOCTU U T.A.) KOHUENThI,
BblpaXX€HHbIE Yallle BCEro MMEHamMM CyLEeCTBUTE/IbHbIMM>», TaKOe
onpeaeneHus noHAtTMA aaet B. KomuccapoB. OHM MMEIOT CBOKO
ANUTENbHYID MCTOPUIO Pa3BUTMA B JaHHOM WM HECKOJIbKMX
A3blkax (Cp. MHTEpPHAUMOHA/IM3Mbl KanuTanu3m, AEMOKpatMa WM
Ap.) U COBMaJaloLlyl0 «yHUBEPCANbHYI», LEHTPaJIbHYl0 4YacTb
CBOEro 3Ha4YeHMms.



http://pnu.edu.ru/media/filer_public/2013/04/12/komissarov.pdf

Posib KNtOYEBBIX C/1I0B B TEKCTE

Mo MHeHuto 1. HbloMOpKa, Kal4yeBble C/10BA MIPalOT BaXKHYHO
poO/lb B OpraHMsaumMm TeKCTa, U 4YacTO OHM MeHee KOHTEKCTHO
3aBUCUMBI, YEM 0ObIYHAA JIEKCHKa.

Kak npaBusio, OHM BbIpa)KalOT CMbICA LENOr0 TEKCTOBOro
dparMeHTa M NOBTOPAKTCA B HEM HECKOJIbKO pa3. B nepesoge c
MX NOMOLLbIO (HanNpuMep, B BMAE NMOBTOPA) TEKCTY MOXHO NpuAaaTb
6onee «4MTabenbHy>» popMy.

KntoueBble A8 AaHHOMO TEKCTa CJ/I0BAa MOMOrAOT MOHATb, YTO
Camoe BayKHOe B TEKCTE ANs aBTOpa, M YTO BYAET CaMbiM BarKHbIM
B HEM ANa ajapecaTta nepeoga. C MX MNOMOLLbIO BbIAENAIOTCS
TaKKe KaoueBble dpasbl M NPEAIOKEHUSA, KOTOpble caeayet
nepeZlaBaTb KaK MOXHO 6/MKe K OpurMHany, W AoMnoJIHUTE IbHasA
MHDOPMaLMA, KOTOPYHD 4aCToO MOXHO nepefatb B 6osee
KOMMAKTHOM cbopMe.




MAEHTUYHDBIM NEepPEBO/ KAHYEBDIX CJ/I0B

HecMmoTpa Ha obuiee TpeboBaHWE WAEHTUYHOIO NepeBoja
KJIIOYEBBIX C/I0B, 3TOMY TPE6GOBAHMIO HE BCErJla MOXHO C/1E€A0BATh.
TaK, JIEKCMKA, OTHOCSALLAACS K XapaKTEPMUCTMKE YesI0BEeKa, 4acTo
6blBa€T  «JIMHrBOoCNeuudpUyHon», MHOro3HayHOM M  MMEET
MHOXECTBO OrpaHM4YeHUM Ha COYETAEMOCTb.

COOTBETCTBEHHO, AANIEKO HE BCErAa U HE BO BCEX KOHTEKCTAX
€€ MOYHO NepeBecTU OJHUM M TEM ¥KE C/IOBOM.

Tak, Hanpuvmep, dpaHuy3cKomy gloire B 3aBMCMMOCTM OT
KOHTEKCTA B aHI/IMMCKOM A3blKE MOFYT COOTBETCTBOBaTb honour,
glory, reputation, name, good name 1 1.4




MPOHUA KaK BaxKHEMLLMM KOMMOHEHT CMbIC/1A
JIOO60ro TEeKCTa

UpoHua, cornacHo [. HbloMapKy, ABASETCA BaxKHEMLUMM
KOMIMOHEHT CMbICaa s1l060ro npomvsBeneHnA, 0CO6EHHO ecan 3TO
caTMpUyecKaa KoMeaua nav apc, BbiICMEMBAIOLWME YesloBeYEeCKUE
CcNnaboCcT M MOpPOKM. Yalle Bcero MpoOHUA BblAENAETCA B TEKCTe
6narogapa TOMy, YTO OHa NPOTMBOPEYMUT KOHTEKCTY MU 34paBOMY
CMbIC/ly. HO 04eHb 4aCTO OHa HAaCTOJIbKO TOHKA, YTO €€ MOXHO He
3aMEeTUTb.

MpuyeM ecam npu nepeBofle  «HEaBTOPCKMX» TEKCTOB
MPOHUYECKME 3aMevaHus npeanaraeTcs nomevatb crnelmasibHbIMM
TEKCTOBbIMM M METATEKCTOBbIMM CpPeACTBAMM, MpPMBEKAOLMMMU
BHMMaHME ajJpecaTta, HanpuMep, 3amevyaHusaAMM Tuna «mak
cKkasame», <«@uUaypasbHO  BbIPAXKAACb», WM  KaBblYKAMM,
BOCK/IMLATENIbHBIM ~ 3HAKOM M Ap., TO NpuM  NepeBoje
XY/10}KECTBEHHOI 0 NPOM3BE/IEHUA 3TM CPE/ICTBA HE MOAX0AAT.




CpeactBa BbipaXKeHUA MPOHMM

Oco6oe BHMMaHMe [l. HbloMapK obpalaeT Ha nepeBoj
nmtoTbl  (understatement), BaXHOro cpeacTBa BblparKeHMA
MPOHUM  MpPpU  MNOMOLM OTPMLAHMA U OLEHOYHOro CJioBa
(qualitative words).

Takune «KBa/IMTAaTUBbI>» COCTABAAIOT 0COBOYI0 NepeBoAYECKYHO
npo6seMy, MOCKONbKY He BcCerga MWMEKT TOYHble M MOJIHble
MEXDbA3bIKOBble  COOTBETCTBMA, HO MMEKT CBO  cdepy
ncnonb3oBaHuA. Tak, Not bad MoeT o3HayaTtb fair’, ‘nice’,
‘middling’, ‘standard’, ‘respectable’, ‘up to the mark’, ‘jolly’,
rather jolly’, ‘decent’, ‘all right’.




McTnHa v npaBaa B nepesoje

MoTeHuManbHO JIO6OM NEpeBOsi MMEET OTHOLIEHME K
nepefavye aKTUYECKOM, JIMHIBUCTUYECKOM, HPABCTBEHHOMU W
3CTETMYECKOM  UCTUHbI/ «XYAOXKECTBEHHOM npaBAbl»  (factual,
linguistic, moral and aesthetic truth) B TOM CMbICNe, 4TO MX
HapyLLEHME MOXKET BBECTM B 3abyKaeHMe agpecarTa.

[naBHOe npodeccroHasibHoe nepeBoavyeckoe Kpego 1.
Hbtomapka B Takou cutyaumum — «l prefer the truth, what the
author wrote» (A npedno4Yumaro ucCmuHy — my, 4Ymo Hanucasa
asmop).




OTtHoweHue I1. HbtoMmapKa K
TPaAULMOHHOM TEOPMM NepeBoja

B uenom npakTuyeckaa nepeBoAvYecKas, NpenojaBaTtesibCcKas
M NPOCBETUTENIbCKAA JeATeNbHocTb [1. HblomapKa nossosunna emy
BbICKa3aTb CKenTuyecKoe OTHOLUEHUE OTHOCUTEJIbHO
TPaAULIMOHHOM TEOpMM NEPEBOA U ee ByAYLLErO.

OH nogyYepKuBaeT, 4yTOo He npeKpaljatoieecs
TEOPETU3UPOBAHME B JlaHHOM 061aCTM He BCerjga CBfA3AHO C
MPaKTMKOM, M B 061aCTM MNOCTPOEHUS CJIMLIKOM OBLWMX WU
abCTPaKTHbIX MOJENIEN OHO HE MMEET ByayLIero.

TeM He MeHee 3aK/unTeNbHble coobparkeHunsa . HblomapKa
OTHOCMUTE/IbHO MEPCNEKTUB pPa3BMUTUA MEpPEBOLOBEAEHUA BMNOJIHE
ONTUMMUCTUYHDI:

«Yet | think that translation theory ... might become interesting».

- «fl, BCe e, cuymTal, YTo Teopua nepeBoa ... Morsa 6bl CTaTb
MHTEepecHoM» (nep.)




Mcnosib30BaHHAs M peKOMeHAYeMas AJ19 YTEHUS
nuTepartypa:

» 1. Ps6buesa H.K. KoHuenumus Xya0XeCTBEHHOIo Nnepesoja
[MuTepa HbloMapKa 1 nepeBoayecKas TexXHUKa // Jlornyeckum
aHa/u3 a3blKa: [lepeBoa XyA0XKEeCTBEHHbIX TEKCTOB B Pa3Hble
anoxu. M., NHapuk, 2012

» 2. Komuccapos B.H. O6bwaa Teopma nepeBoga. YyebHoe
nocobue. - M., 1999,

3. Newmark P. Approaches to Translation. Oxford, 1981.

4. Newmark P. A Textbook of Translation. New York: Prentice
Hall, 1988.
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https://books.google.ru/books/about/Approaches_to_Translation.html?id=-lchAQAAMAAJ&redir_esc=y
https://books.google.ru/books?id=ABpmAAAAMAAJ&q=inauthor:"Peter+Newmark"&dq=inauthor:"Peter+Newmark"&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwj_7dTX7KfKAhWkhHIKHX7TDscQ6AEINDAE

